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MG. Constitut. IV, 155, 
n. 181, § 4. 

vobis et eis significare curabo. 
Papatum Romanum et regalia 
sancti Petri adiutor ero ad 
retinendum, defendendum et 
recuperandum ac recuperata 
manutenendum contra om­
nem hominem, divino fultus 
auxilio, secundum meum 
scire et posse.

Speculum iuris a. a. O.

et si impedire non potero1, 
illud vobis et ipsi ecclesię 
significare curabo. Papatum 
Rom. et regalia s. Petri iura 
et iurisdictiones vestras et 
successorum vestrorum ac 
Rom. ecclesiae tam in civi­
tate eiusque territorio et di­
strictu quam alibi ubicunque 
existentia adiutor ero vobis 
et ipsis successoribus ac 
etiam ad retinendum, defen­
dendum2, recuperandum et 
recuperata manutenendum 
contra omnem hominem.

1) Tonini: ‘possemus’. 2) Tonini: ‘def. et’. 3) Durandus fügt 
dem Wortlaut des Eides hinzu: Haec forma sumitur 63. distinctio. 
ego. etc. tibi, extra de iureiur. ego’; also: Decreti 1. pars, 63. dist., 80c.
(= B. - M. 643); ebenda 33 c. (= MG. Constit. I, 21, n. 10); Decretal.
Greg. IX. lib. 2, tit. 24, c. 4. — Aber diese Quellenangaben helfen 
nicht weiter.

Der Vergleich des iuramentum regis von 1303 mit 
dem sacramentum fidelitatis von 1278 zeigt die denkbar 
grösste Uebereinstimmung zwischen beiden. Nicht nur 
ergibt sich, von den notwendigen Verschiedenheiten ab­
gesehen, der gleiche Wortlaut, auch Zahl und Reihenfolge 
der Paragraphen ist dieselbe.

Wie aber ist die Verbindung von einem Eide zum 
andern herzustellen3? Zwei Wege bieten sich da als die 
gangbarsten. Entweder man benutzte bei Abfassung des 
für Albrecht bestimmten Eides das Speculum iuris selbst, 
oder die Formel, nach der die Romagnolen dem Vertreter 
der neuen päpstlichen Herrschaft schwuren, war damals 
für Beamte und Untertanen des Kirchenstaats die übliche 
und wurde als solche im Jahre 1303 zum Muster für das 
iuramentum regis ausersehen. Ich möchte der letzteren 
Ansicht den Vorzug geben und, auf ihr fussend, folgende 
Deutung des Eides wagen: Indem Albrecht sich auf einen 
dem sacramentum fidelitatis entsprechenden Wortlaut ver­
pflichtete, bekannte er sich als einen Beamten der römischen 
Kurie. Diese Schlussfolgerung könnte zu kühn erscheinen,


